5) Robert Bosch Elektronika Kft. )
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 4120197 Page 1

1) Customer 5} Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | K2ZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 11.10.2023
Kbg .

_ _ Deliveryfinstaliation is made by property reservation according T - Creationday
Robert-Bosch W“_.mﬂﬁN 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freignt 7) Delivery 10.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier .10.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign KVMMQ No
E Vehic. own TR
550004530301  02.03.2023 cHub Post 25557289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 2 PAL gross 228,0 net 131: 3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unlicad-point
Magna PT S.p.A. mw
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) uﬁ/,onu@ 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
. Quty.{Is} +/- Notes
1 0260.001.083 v03 |2510261631 EL Control Unit;aTCU0-2-9. 128
Af3S5t HF KUEHNE+MAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
. WW\nWOQ WW & Quantita dichiarata: <€ 2
Quantits effettiva:
. Tipo Imballaggio: 2
Quantitd Imballl: ! .
Conformita alle schede d'imballo @ua
Data controllo: - &\ au\ 7%
Firma %
]
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
' [Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1 Feladd (Név, cim, orszdy) Sender (Name, address, covntry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kft

g des Absendars

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {(Name, Anschriff, Land)

S ——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

cHUB/20231021274 3. peldany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarezasra eltérd megdllapodas eselén is a Nemzotkdzi Arufuvarozast egyezmény

{CMR) rendelkezasel az irényadak,

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to the Coaventiors

on the Contract for tha International Camge of Goods by Road (CMR)

Digse Bafdrderung unterliegt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberelnkommens dber den Beférderungsverirag Im Intematlonalen Strassengi-

terverkehr (CMR)

. . b
Fuvarozd {Név, cim, orszag)

16 Carier {Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

|1T-70026 Modugno { Bari)

|
hraLy

s

S

1-15 und 21422 auszuflillen unter dar Yerantwortun,

Az aru Kiszolgaltatast helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbl fuvarozdk {Név, cim, crszég)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtflhrer (Name, Anschyift, Land)

helység / place / Or Modugno (Bari)

arszzg / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idbpontia {helység, orszdg, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, couniry, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Guies {Orf, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasal és bejegyzésel
18 Camier's reservations and observations *

helység /place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtitrer
orszag / country / Land HUNGARY .
idGpont/ date § Datum 20231011
5 Meligkelt okmanyok Annexed documents i
g Beigefiigte Dokumente
= _SAP-1332649
k.
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Sl Jelésszam Darabszém . : Aru megnevezése Slaliszlikal szdm . . 3
2 t
! Marks and Nos Number of packages Csamagalds modja Name of the goods Statistical Brutié 5”'?' (kq) Terfoga-(m ;),
=16 . 7 8 Mealhod of packing 9 =" 10 11 crossweightinkg |12 Volume inm
E Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve B s des bar Brtlogewicht in K 4
Sl Nummem Packsliicke istinummer og 9 Umfang in m
“
5 104 PAL KFZ M MOR 11,739.000
]
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1 ciess Numbex Latier Kiasse, Ziffor, Buchsizbe  ADR 1,738,000
o A felad6 rendelkezései (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevi .
ol 13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 To bs paid by :zl:::;esrendar. girrz:’e;'w hnung Consignee
¥ Anwaisungen des Absenders (Zolf- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom ! Empfanger
[
=
&
Visszatéritds gl.-.:
4 Relmbursement o
g Rickersiatiung g
% 15 Fuvardij-fizetési rendelkezdselk Frachtzzhlungsanweisungen 20 KGianleges megéllapodasci Resandere Vereinbarungen
a Direction as to freight payment Special agreements
=
;g Bérmentve, freight paid, frei
= Bérmentesitas nalkol fzelght 1o be paid, unfrei -
E Kiatlitas helye, iddpontja ~ am Az dru dtvétete: Kelet
=1 21 Establishedin ﬁ on 24 Goods received: Date on....
] Ausgefertigt in B@Tﬂ AR Kit. 20231011 Gut empfangen: Datum am,
sk !
5 wifgaaEt lgf@r.ﬁlsosc 953 A fuvarozs alélrdsa 65 bélyegzas
=] 22'% ey Stip, g p&l et B v 23 signature and stamp of the camié Az dlvevé aldlrisa &s bilyegztie
B "ﬁ'ﬁﬁgﬂﬂwﬂam O{dﬁg sendéls — Unlerschrittund Stempel des g ? consignes
B  HUC =—=%4 ; m r& es Empfangars
g Jami Rendszém iRaksﬁly ULy
% 25 Vehicle Reglstration number Useful load
= Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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